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เร่ืองยอมังกรหยก ภาค 1 
ตอน ประลองฝมือเลือกคู 
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ไปพรอมกับอาจารยทั้งหกของตน นั่นก็คือ ผูกลาหาญทั้งหกแหงแควนเจียงหนาน ในวันเดินทางกัวจิ้ง
ไปคํานับลาอาจารยจางอาเชิง ณ หลุมฝงศพกอนแลวจึงเดินทางตอไป 
 
 ครั้งนี้นับเปนครั้งแรกของกัวจิ้งที่เดินทางจากดินแดนถิ่นทะเลทรายของตน  พอมาพบสภาพ
ภูมิประเทศของดินแดนประเทศจีนที่แตกตางกันก็รูสึกประหลาดใจ จึงควบมาชมวิวอยางเพลิดเพลิน
เปนระยะทางไกลมากจนมามีเหงื่อไหลโซมกาย กัวจิ้งจึงเอาผามาซับเหงื่อ แตทวาบนผากลับเต็มไป
ดวยโลหิตสด ๆ   กัวจิ้งตกใจมากจึงหยุดคอยอาจารยหานเปาจฺวี   ซ่ึงเปนอาจารยคนที่สาม   เปนผู
เช่ียวชาญเรื่องมา กัวจิ้งไดหยุดรออาจารย ณ โรงเตี๊ยมแหงหนึ่งบริเวณ แมน้ําเฮยฉวุยเหอ ระหวางนี้ก็มี
ชายหนุมชุดขาวสี่คนเขามาสั่งอาหารในโรงเตี๊ยม 
 
 เมื่ออาจารยหานเปาจฺวีมาถึง  กัวจิ้งจึงเลาเรื่องมาของตนใหอาจารยฟง อาจารยหานเปาจฺวีจึง
บอกวานั่นไมใชโลหิต แตเปนเหงื่อ มาของกัวจิ้งตัวนี้เปนมาพันลี้ เรียกวามาวิเศษเหงื่อโลหิต เปนมาที่
วิ่งไดเร็วมากดุจดังติดปกบิน อาจารยจูชง อาจารยคนที่สอง ซึ่งเปนผูอานหนังสือมามากมายเจาของ
ฉายาวาหนอนหนังสือ    ไดกลาวเสริมขึ้นวา ในพระราชพงศาวดารฉ่ือจี้ และพระราชพงศาวดาร
ฮั่นชู ก็มีเรื่องราวของมาวิเศษตัวนี้บันทึกไวเชนกัน แตไมคิดวากัวจิ้งจะโชคดีไดเปนเจาของมาวิเศษตัว
นี้ 
 
 ระหวางที่พวกกัวจิ้งพูดคุยกัน  ชายชุดขาวสี่คนก็ปรึกษาหารือกัน  อาจารยใหญของกัวจิ้ง  
นามวา  เคอเจิ้นเออ  ฉายาคางคาวกลางหาว ซ่ึงดวงตาทั้งสองขางมืดบอด ไดยินทั้งสี่คนนี้ปรึกษา
หารือกันและก็ทราบวาชายชุดขาวทั้งสี่คนนี้ที่แทก็เปนหญิงปลอมตัวมา พวกนางซุบซิบกันวาจะขโมย
มาวิเศษตัวนี้ของกัวจิ้งไปใหเจานายตนที่พวกนางเรียกกันวา "เจาภูเขา" และนอกจากนี้ยังกลาวถึงเรื่อง
การชุมนุมกันของชาวยุทธพรรคมาร ณ เมืองหลวง (เมืองเอี้ยนจิง) เคอเจิ้นเออไดแตนั่งฟงพวกนาง
ปรึกษาหารือกันโดยมิไดแสดงทาทีพิรุธนาสงสัยออกมาแตอยางใด ตอมาก็มีชายชุดขาวอีกสี่คน ซ่ึงทั้ง
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ส่ีคนนี้ก็คือสตรีที่ปลอมตัวเปนชายเขามานั่งสมทบกับกลุมสตรีชุดขาวที่นั่งปรึกษากันอยูกอนหนานี้ 
และพวกนางทั้งแปดก็รับประทานอาหารดวยกันพรอมวางแผนดักขโมยมาของกัวจิ้ง จากนั้นพวกนางก็
แยกยายออกจากโรงเตี๊ยมไป 
 
 เคอเจิ้นเออรอจนพวกนางจากไปแลว  จึงเลาเรื่องราวทั้งหมดใหทุกคนฟง   และเนื่องจากผู
กลาหาญทั้งหกแหงแควนเจียงหนานเปนสํานักฝายธรรมะ เมื่อทราบถึงการรวมกลุมกันของพวกสํานัก
พรรคมาร ณ เมืองเอ้ียนจิง ก็อดที่จะอยูเฉยมิได จึงสั่งใหกัวจิ้งเดินทางลวงหนาเพียงลําพังไปกอน 
พรอมทั้งกําชับใหระวังพวกนางทั้งแปดที่กําลังเตรียมดักปลนมาของกัวจิ้งที่กลางทางเอาไวดวย ดังนั้น
กัวจิ้งจึงออกเดินทางตอไปเพียงลําพัง 
 
 ระหวางทาง กัวจิ้งพบสตรีชุดขาวสามนางดักรอขโมยมาของตน กัวจิ้งก็มิไดไปประลองฝมือกับ
พวกนาง เขาไดควบมากระโดดทะยานขามศีรษะของทั้งสามนางไป และรีบเดินทางไปยังเมืองจางเจีย
โขวอยางรวดเร็ว เมื่อถึงที่นั่นจึงไดหยุดพักมาและรับประทานอาหาร ขณะรับประทานอาหารก็ไดยิน
เส่ียวเออรในรานตะโกนโหวกเหวกดาขอทานที่เขามาขโมยหมันโถวในราน กัวจิ้งรูสึกสงสารจึงจายเงิน
คาหมันโถวให แตเด็กขอทานผูนั้นก็กลับไปโยนใหสุนัขกิน กัวจิ้งก็มิไดวาอะไร ก็กลับมานั่งรับประทาน
อาหารตอ เด็กขอทานคนนั้นก็เดินเขามาดอมๆ มองๆ กัวจิ้งจึงเชิญรวมโตะอาหารดวย เส่ียวเออรใน
รานดูถูกขอทานผูนี้มาก และแกลงไมสนใจกับแขกพิเศษโตะนี้ ขอทานโกรธมากจึงสั่งอาหารราคาแพง 
และหาไดยากในทองที่นั้น ทําใหทราบวาขอทานผูนี้มีที่มาไมธรรมดา กัวจิ้งเองก็ไดพูดคุยกับขอทาน
หลายเรื่อง ขอทานก็คุยทั้งเรื่องราวตาง ๆ  ทั้งจากหนังสือ เรื่องราวพื้นเมือง และเรื่องราวอ่ืน ๆ ที่ทําให
กัวจิ้งรูสึกวาขอทานผูนี้มีความรูไมดอยไปกวาอาจารยจูชง  เจาของฉายาหนอนหนังสือของตนเลย  
บางทีอาจจะมากกวาดวย ก็อดจะรูสึกประหลาดใจไมได 
 
 ระหวางสนทนากัน กัวจิ้งไดยินเสียงมาของตนรอง เมื่อชะโงกหนาออกไปดูก็เห็นสตรีชุดขาว
แปดคนพยายามจะขโมยมา ก็เลยรีบไปดู พอไปถึงก็พบวาพวกนางทั้งแปดถูกสกัดจุดนอนนิ่งอยูกับพื้น 
ก็รูสึกแปลกใจยิ่งนัก พอกลับมายังโรงเตี๊ยม ก็มีคุณชายชุดขาวผูหนึ่งเขามาคารวะถามวากัวจิ้งเปน
ศิษยสํานักเกาะดอกทอที่มีช่ือเรื่องสกัดจุดหรือไม เนื่องจากคุณชายชุดขาวเขาใจวาที่พวกนางทั้งแปด
ลมนอนกับพื้นเพราะฝมือสกัดจุดของกัวจิ้ง กัวจิ้งจึงตอบปฏิเสธ คุณชายผูนี้จึงทดสอบฝมือกัวจิ้ง กัวจิ้ง
ก็พายแพ คุณชายผูนี้คิดวากัวจิ้งออมมือ จึงไมพอใจยิ่งนัก แลวก็คํานับลาจากไป 
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 กัวจิ้งก็มาสนทนากับขอทานผูนั้นตอ และขอทานก็ถามถึงสาเหตุวาทําไมจึงมีคนมาขโมยมา
ของกัวจิ้ง กัวจิ้งจึงเลาเรื่องราวของมาตัวนี้ใหขอทานฟง ขอทานจึงแกลงเอยปากขอมาจากกัวจิ้งเลนๆ 
แตกัวจิ้งก็ตกปากยกมาใหทันทีโดยมิไดมีอาการลังเลแตอยางใด ขอทานจึงรองไหเพราะไมมีใครดีกับ
ตนเชนกัวจิ้งมากอน พรอมเลาเรื่องใหกัวจิ้งฟงวา ตนหนีออกมาจากบานเพราะไปทําใหทานพอโกรธ 
และคิดวาทานพอคงไมรักตนแลวเพราะไมเห็นตามหาตนเลย กัวจิ้งจึงปลอบใจวา  ไมจริง ทานพอคง
ตามหาอยูแตยังหาไมพบ  และก็ถามถึงทานแมของขอทาน  ขอทานก็บอกวาทานแมนั้นจากไปตั้งแต
ขอทานเพิ่งเกิด กัวจิ้งก็รูสึกวาทั้งตนและขอทานตางก็เปนกําพราพอแมเหมือนกัน โดยกัวจิ้งนั้นกําพรา
พอตั้งแตกัวจิ้งยังไมไดเกิดเสียดวยซ้ํา ทําใหกัวจิ้งรักขอทานดุจดังนองของตัวเอง กอนจากกัน กัวจิ้ง
ถอดเสื้อคลุมใหขอทานใสเพราะอากาศหนาวมาก พรอมท้ังใหทองแทงแกขอทานไวใชจํานวนหนึ่ง แลว
สงขอทานขึ้นมาวิเศษเหงื่อโลหิตของตนไป ขอทานก็บอกกัวจิ้งวา ตนชื่อหวงหรง เพราะวาตั้งแตรูจักกัน 
ตางก็ไมไดแนะนําชื่อใหทราบกันเลย จากนั้นตางก็แยกยายกันไป 
 
 กัวจิ้งกลับมาพักที่โรงเตี๊ยมก็พบกับปศาจรายทั้งสี่แหงแมน้ําหวงเหอมาดักรอในหองพัก     
นอกจากนี้ก็ยังมีอาจารยอาของพวกปศาจรายทั้งสี่นี้ดวย นามวาโหวทงไห พวกปศาจรายทั้งสี่นั้นเคย
พายแพแกเด็กหนุมอยางกัวจิ้งก็เกิดความโกรธแคนยิ่งนัก จึงขอรองใหอาจารยอาชวยออกหนาแกแคน
ใหกับตน โหวทงไหนัดใหกัวจิ้งเดินทางไปพบตนทางปาสนนอกเมืองไปทางตะวันตกรอยลี้ในวันรุงขึ้น 
 
 วันรุงขึ้น กัวจิ้งก็เดินทางไปตามนัด แตกลับพบวาปศาจทั้งสี่แหงแมนํ้าหวงเหอถูกแขวนหอยอยู
บนตนไม  และโหวทงไหก็มิไดอยูที่นั่น  ก็รูสึกแปลกใจ   แตดวยความสงสารก็เลยชวยพวกปศาจทั้งสี่
ลงมา แตก็สกัดจุดเอาไวไมใหขยับ แลวตนก็เดินทางตอไป 
 
 ระหวางทาง กัวจิ้งก็ไดชมบานเมืองไปดวย ณ ลานกวางแหงหนึ่ง มีการประลองฝมือเลือกคู  
กัวจิ้งก็ไปยืนดูดวยความสนใจ  ผูประลองเปนสตรีชุดแดง  หนาตาหมดจดงดงาม นางประลองฝมืออยู
กลางลานและไดรับชัยชนะ บิดาของนางก็ยืนประกาศอยูขางๆ วา ตนชื่อมูอ้ี ตนและลูกสาวเดินทาง
ประลองฝมือมาหลายมณฑลแลว       แตยังไมมีผูใดที่สามารถประลองฝมือชนะลูกสาวตนไดเลย 
เนื่องจากผูที่มีฝมือสวนใหญตางก็แตงงานไปหมดแลว การประลองฝมือเลือกคู คูประลองเปนใครก็ได
ที่อายุไมเกินสามสิบป และยังเปนโสด หากประลองฝมือชนะลูกสาว ก็จะยกลูกสาวให และไดเชิญชวน
ใหผูกลาเขารวมประลองฝมือกับลูกสาวตน 
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 และคุณชายชุดขาวที่เคยทดสอบฝมือกับกัวจิ้งที่โรงเตี๊ยมไดเดินเขาไปในกลางลานประลองนั่น
เพื่อประลองฝมือกับนาง ทั้งคูไดประลองฝมือกันหลายเพลง และนางก็พายแพ แตพอมูอี้จะเจรจาเรื่อง
การแตงงานกับคุณชายชุดขาวผูนี้ คุณชายชุดขาวผูนี้กลับบายเบี่ยง บอกวาตนเพียงตองการจะมา
ทดสอบฝมือเทานั้น  ไมขอพูดเรื่องแตงงาน มูอ้ีโกรธมากและไดประลองกับคุณชายผูนี้ คุณชายชุดขาว
ผูนี้สูมูอ้ีไมไดจึงใชวิชามารกงเล็บกระดูกขาวทํารายมูอ้ีจนบาดเจ็บสาหัส กัวจิ้งทนดูไมไดจึงไดกระโดด
เขาไปชวย ทั้งสองตอสูกันเปนเวลานาน ผูติดตามของคุณชายผูนี้เกรงวาจะเปนเร่ืองใหญ จึงรีบไปตาม
พระชายาเขามาหามปราม เนื่องจากแทจริงแลวคุณชายชุดขาวผูน้ีก็คือ  หวานเหยียนคัง  (หยางคัง) 
องคชายหกแหงอาณาจักรจินนั่นเอง และก็มีราชครูจะเขามากําจัดกัวจิ้งที่บังอาจมาตอสูกับองคชาย 
โชคดีที่หวางชูอ้ีซ่ึงเปนหนึ่งในเจ็ดนักพรตนิกายเฉฺวียนเจินเขามาบิณฑบาตชีวิตของกัวจิ้งเอาไว      
เนื่องจากตนนั้นพอใจกับความเปนคนมีคุณธรรมของกัวจิ้ง พรอมกับขูองคชายหกวา จะเอาเรื่องราวใน
วันนี้ไปรายงานกับชิวชูจี  ซ่ึงเปนอาจารยขององคชายหก   เนื่องจากชิวชูจีเปนศิษยผูพี่ของตน ปกติ
ศิษยสํานักเฉฺวียนเจินจะไมรักแกชาวบานออนแอ แตการกระทําขององคชายหกสมควรจะไดรับโทษ
จากชิวชูจียิ่งนัก วาแลวก็พากัวจิ้งไปยังนอกเมือง 
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  นางสาววรรัตน พิริยานสรณ  เกิดวันที่ 26 มกราคม พ.ศ. 2521 ที่จังหวัด
กรุงเทพมหานคร   สําเร็จการศึกษาปริญญาตรีอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาจีน คณะ
อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในปการศึกษา 2540 และเขาศึกษาตอในหลักสูตรอักษร
ศาสตรมหาบัณฑิต ที่จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อ พ.ศ. 2541 




